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DANY 132 /1NT UDI2 N

In 132N ADI, the placement of the verse: Y85 /I P AL ANM 1NT VD12 N
700D TPNIYD IDIN T'2N as the opening words during TMNNT ANYIT and the placement
of the verse: PN 197N M221 ,°=Y 72, M3 during [N MDA parallels
their position in " P9 237122 DD, The verse: ]INT VDI 7" comes first and the verse:
A AN M2 follows immediately. The decision to recite these two verses as part of
ANNT AN and TN NDI2A may have been influenced by the fact that in the A™, the
two verses are surrounded by upside down }13s. One explanation for the placement of the
11ds around the verses is to emphasize that these two verses represent an independent
portion of the TN, The purpose of surrounding the YD of NN NS with these
verses may be similar; that 777 NNYAD is an independent section of NYAAY nbon.

The two verses are not recorded as part of N7 NNEYT or 7N NDIDA in any of the
Geonic B"MD. The following are among the earliest references to the QY2101 as
bookends to NN NNAP:
NN I TN 5D INYRITAN-(TRR TP T DIFANAM) MM 23 17T 0YOMT 18D
TN DHIY 0= H1Ta Bom ANy 205 15T 1INDY PINA DIDAD TN S Ios
= O NN 95T DIPT 20D M AN TN D90 NP0 NN L L L PR PR N
FOT 9P ORD AR 1N 95 M2 T 23 DIND DY 1N 1a5mn St oy
MDD MR TP IN TDD NI 11T 1573 13 5k AN 1557 b orb
2 DN 10PN MI227 9= AR MBNY AMAET2Y WIPPI TN

TIIPY 1Y PITINTT PIDID Y DYUNNY TN DD PRI T3 AN 119D 1250 75D
%3 AN FITIMM ANT TN L. L 13IND RND RNTIDNM TMRDMI 1M A 9703
2120 T3 121 195 TINY 1 DD PPN SN NN 19MNY o

M7 may have played a role in the decision to recite these two verses during NN¥YT

AN and AMNT DDA, Pay careful attention to Y"€%’s comments to the following

DPDE:

DI PANN D DD-N DY -2 e wAam TS meanb —NAD pn-o0hn
TDOTTP—N 3DH DOV TN WA 3D 13T DD HTIN Y HTIND -3 PIDN PRI

1. ayn s 9o s (PJ'?N—WW'HN’J‘\) 127 NYYNA2.

2. R. Nathan ben R. Yehuda, who belonged to a well-known family of French rabbis and halachic authorities, lived during the
thirteenth century.
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T AN AN AMIY ;A0 32 NANT D0 — DO9-N 3DP—'3 1D Pha 2o -
(Y 291223) "N

Y21 is defining the word: D9M19—N as a reference to the AN, The P"77 also defines the

word: BM19—N as a reference to the 11N in his interpretation of other QP1DD:

AP D103 OO N 0D DYVNMN W MINN 25N 1By = 1 pRp 2ohbrn =7 n
TR B NI PN BN 11D DTN 1IN NTDY DY 130 DI 1N 5
D°21727 2w MN-2X 7 OW °2 708 NIP] a5 WD T2 AN L(2,) 2"%) MIN-2X
3T TN IDID ST RN 1T 12,105 FINGS DIIO-N 2D 02 DTO-N NP1 1Y by
(19,2 13) 1 P

NI 1IN BY 900 WD o0 BN— INT D TR MY PN 3T /N0 8 DR e 7
WP 191 1PHY NIN-23 7T 0w 0D DW NP1 191 10T D 1o 055 1IN D 1IN N
N2 D5-N 9P AN 139 M2 T 2N 1A WD PN DA 1 PNT o
53 1IN NI 712N DN IRTT ON T DY 00 1IN DI 1IN N 1N DY N
TR T3 1YY D93 NIPTD 1YA0 DAM 3 118N DAL O 1IN

The DYV DD points out that the word: 11N is equated with the word: DoTe—N
because the YN contains the MM which the 0o 5w 11127 gave the Jewish people:
Y53 A1 DY DRI B PINT 31037 NPT 1D MMM DD I ND 2P N9D
YIDID T 2INDM AN, NIND NI FTINT AT 0w DY 1 nnR oNDna ey
DN SDON MI237 77 AW AN MY (7D 1 93T0) T IR D BN 1IN
027355 129 PINA 53 PN 12T 1N T3 N DY ANy 191 ,(17 0 M2Tma)
52 11N TR KB AT 12 TN DIAN 1INT DD TR PN PR LR 73 D) 1702
M IN 277 52 D3 9277 RPD DT T 10 00 PANT 23 1IN DR TINTDN 1N
SYB Y N Y 17 DY 1277 BN 1277 Hya NS ok N 3 02T ena
NI 5pom o v Dy 250 BN Spom N oren 0N 33 pebaw v NN

There is no evidence of this MILID before the time of &7, ¥9’s comments and those
of the P"77 opened the door to reciting these R'PIDD while focusing on the movement of
the TN 9D within the synagogue. In reciting the verse: FED AN 1NT UDA2 N
TR PRIV IDIN TANIWDN A AP, we are saying : P to the TNN DD, When
reciting the words: SNT2 995K MI12a0 S0 ,02W2, we are saying: AW to the A7 10D,
Let us take this MIAD further; in reciting: *NN b 1573, we are saying 19713 to the 7DD
M70; in reciting: 1937 BT NN 137TT9—NR 9= M, we are saying: WA to the
17N 98D and the same when we say: *=* Q¥ NN il Clearly, it was this equation that
led the AP to express concern that the 7N 98D not be looked upon as a diety.
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TRANSLATION OF SOURCES

(TRP TPAD IO HIAAM) SBM M3 77T DYOMT T8D-After removing the Sefer
Torah from the Aron it is correct to say: Va’Yihei Binsoah Ha’Aron. When the prayer
leader recites the verse: Gadlu I.’Ashem, the congregation should respond by saying: Gadol
Hashem etc. . . . After rolling the Sefer Torah closed the prayer leader should say: Zikainim
Oo’Nr’Arim Yihalilu Es Shem Hashem. It is an even better practice if the prayer leader
begins with the words: Malchei Eretz V’Chol L’Umim; otherwise what does the word
Yihalilu refer to. Furthermore, the prayer leader should then be saying Halilu just as the
prayer leader says: Gadlu and Romimu when he removes the Sefer Torah from the Aron.
The prayer leader should stand next to the Aron as the Sefer Torah is being placed back
into the Aron and say: Shuva Hashem Rivivos Yisroel.

Y 090N 17715 129D 1290 98D- After that they remove the Sefer Torah from the Aron
and say: Va’Yihei Binso’Ah Ha’Aron. They call seven to read the Parsha of the week from
the Torah. They then read the Haftorah that is assigned to that Parsha . . .after that
announcement the prayer leader should say: Mi Sh’Bairach, then Ashrei and then return the
Sefer Torah to its storage place and say: Yihalilu etc. and V’Nuchu etc.

'N,/D P'\D—D"?’-'lﬂl. To the chief Musician, A Psalm Song of David. 2. Let G-d arise, let
His enemies be scattered; let those who hate Him flee before Him. 3. As smoke is driven
away, so drive them away; as wax melts before the fire, so let the wicked perish at the

presence of G-d.

'2,/AD PAD D9 —"#9-On the words: before Elokim-From in front of the Aron in the
time of Moshe as in the verse: Upon returning it, say: Return G-d etc. (Bamidbar 10).

aldi~Eeil-) 5N —P"7-Rise Elokim upon hearing the Teruah sound- Some say that
upon their executing the Teruah sound from the Shofar, the Aron will rise from its place of
hiding. Dovid Hamelech called the Aron by the word: Elokim based on a verse from
Shmuel 2, chapter 6, 2: that there the Aron is called by the name G-d Lord of Hosts. Then
the prophet Shmuel explained why the Aron is called by G-d’s name; because the name
G-d Lord of Hosts appears upon the Aron through the Keruvim that sit upon the Aron.
The Aron is also called by the name Elokim in the verse: Ki Kavod Elokim Nireh Aluv and
in the verse: Va’Yihei Binsoah Ha’Aron etc. Kuma (Arise) G-d. The word G-d in that
verse is a reference to the Aron being lifted.

‘N3 PR YT P0-Here is the Aron over which a treaty was made, master of all the
wotld-There are those who explain that the words: Adom Kol Ha’Aretz as referring to the
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Aron because in it rests the ineffable name of G-d as it written: it is called that name
because G-d Lord of the Hosts is upon it. We also find it written that the Aron is called by
the name: G-d when they recite the verse: Kuma Hashem and in the verse: Shuvu Hashem
and as it is written in the verse: Ala Elokim B’ Treuah. This is a further reference to the
Aron and it is said: that the Aron is the Adom Kol Ha’Aretz. The Aron was called: Adom
Kol Ha’Aretz because it was through the Aron that G-d demonstrated that He is the
master of the Universe and is able to change nature at will as G-d did in the splitting of the
sea when G-d caused flowing water to stand still and to be erect.

‘M2 PAD W AND DPYYA NBD-Similarly we find in Tanach that the Aron is called by

G-d’s name being that the Aron was a vessel that was created to demonstrate that G-d
presented the Torah that was stored within the Aron. That is what is meant in the verse:
Va’Yihei Bin’Soah Ha’Aron Va’Yomer Moshe Kuma Hashem and in the verse:
Oo’Binuchu Yomar Shuva Hashem Rivivos Alphei Yisroel (Bamidbar 10). So too
Yehoshua said about the Aron: Hinai Aron Ha’Bris Adon Kol Ha’Aretz Over Liphnaichem
Ba’Yarden (Yehoshua 3, 11). The Aron is not the Master of the Universe but Yehoshua
called the Aron by the name: Adom Kol Ha’Aretz because it is customary to call an object
by the name of its creator or by the one using it or to name the object after the purpose of
the object.
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